	უძრავი იჯარის ხელშეკრულება 
 
[გაფორმების ადგილი]
[გაფორმების თარიღი]
      
წინამდებარე უძრავი ქონების იჯარის ხელშეკრულება (შემდგომში - „ხელშეკრულება“) ფორმდება შემდეგ მხარეებს შორის: 

„მეიჯარე“ - შპს [●] (ს/ნ ●), წარმოდგენილი დირექტორის [●] (პ/ნ ●) მიერ ან [სახელი გვარი] (საქართველოს მოქალაქე, პ/ნ ●). 


„მოიჯარე“  - შპს [●] (ს/ნ ●), წარმოდგენილი დირექტორის [●] (პ/ნ ●) მიერ.

ამ „ხელშეკრულებაში“ „მეიჯარე“ და „მოიჯარე“ ერთობლივად მოიხსენება, როგორც - „მხარეები“. 

„მხარეები“, საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად და მათ შორის მიღწეული კომერციული შეთანხმების გათვალისწინებით, აფორმებენ წინამდებარე „ხელშეკრულებას“ ქვემოთ წარმოდგენილი პირობებით. 

                               
1. ხელშეკრულების საგანი

1.1. წინამდებარე „ხელშეკრულების“ საფუძველზე, „მეიჯარე“ გადასცემს, ხოლო „მოიჯარე“ დროებით სარგებლობაში, იჯარის უფლებით იღებს „მეიჯარის“ საკუთრებაში არსებულ უძრავ ქონებას (შემდგომში - „იჯარის საგანი“), რომელსაც გააჩნია შემდეგი მახასიათებლები: 

მისამართი: [●]
სართული: [●]
ფართის აღწერა (N და ფართობი): [●]
საკადასტრო კოდი: [●]

1.2. „იჯარის საგანზე“ „მეიჯარის“ შეუზღუდავი საკუთრების უფლება დასტურდება სსიპ „საჯარო რეესტრის ეროვნული სააგენტოს“ (შემდგომში - „საჯარო რეესტრი“) მიერ გაცემული ამონაწერით, რომელიც თან ერთვის წინამდებარე „ხელშეკრულებას“ დანართი N1-ის სახით და წარმოადგენს მის შემადგენელ და განუყოფელ ნაწილს.
1.3. „მოიჯარე“, თავის მხრივ, კისრულობს ვალდებულებას, გადაიხადოს ამ „ხელშეკრულებით“ შეთანხმებული საიჯარო ქირა, ამავე „ხელშეკრულებით“ განსაზღვრული წესით. 

1.4. „იჯარის საგანი“ გამოიყენება მხოლოდ  საოფისე  დანიშნულებით. 


2. საიჯარო ვადა

2.1. „იჯარის საგანი“ „მოიჯარეს“ დროებით სარგებლობაში გადაეცემა  [●] თვის ვადით,  [●]დან [●]-მდე (შემდგომში - „საიჯარო ვადა“).

2.2. დაუშვებელია „ხელშეკრულების“ შეწყვეტა „საიჯარო ვადის“ ამოწურვამდე, გარდა წინამდებარე „ხელშეკრულებით“ პირდაპირ დადგენილი შემთხვევებისა. 


3. საიჯარო ქირა და გადახდის პირობები

3.1. „იჯარის საგნით“ სარგებლობის ყოველთვიური საფასური (შემდგომში - ,,საიჯარო ქირა“)  შეადგენს [●] (თანხა სიტყვიერად) აშშ დოლარის ექვივალენტს ლარში, საქართველოს კანონმდებლობით დადგენილი გადასახადების ჩათვლით. 

3.2. „მეიჯარე“ თავად უზრუნველყოფს მისი კუთვნილი გადასახადების ანგარიშსწორებას სახელმწიფო ბიუჯეტში. 

3.3. „საიჯარო ქირის“ გადახდა საქართველოს ტერიტორიაზე განხორციელდება ეროვნულ ვალუტაში, ლარში, გადახდის დღეს საქართველოს ეროვნული ბანკის მიერ დადგენილი ოფიციალური გაცვლითი კურსით, ხოლო უცხოეთიდან ანგარიშსწორების შემთხვევაში, ანგარიშსწორება შესაძლოა განხორციელდეს აშშ დოლარში ან ექვივალენტი თანხა ევროში. 

3.4. „მოიჯარე“ „საიჯარო ქირას“ იხდის ამ „ხელშეკრულებით“ შეთანხმებული „საიჯარო ვადის“ მთელ პერიოდზე, ყოველთვიურად, არაუგვიანეს ყოველი თვის [●] რიცხვში.
3.5. „მოიჯარე“ „მეიჯარეს“ „საიჯარო ქირას“ უხდის უნაღდო ანგარიშსწორებით, შემდეგ საბანკო ანგარიშზე: 

ბანკი: [●]
Swift: [●]
ანგარიშის N[●]
მიმღები: [●] 

3.6. „მხარეები“ თანხმდებიან, რომ „მოიჯარეს“ არ დაერიცხება „საიჯარო ქირა“ და შესაბამისად, არ წარმოეშობა მისი გადახდის ვალდებულება იმ პერიოდზე, როდესაც ამ უკანასკნელს, „მეიჯარესთან“ დაკავშირებული მიზეზით ან ბრალით ან ფორს-მაჟორული გარემოების გამო არ ეძლევა „იჯარის საგნით“ სარგებლობის შესაძლებლობა. იმ შემთხვევაში, როდესაც სარგებლობის შეზღუდვა არ აღმოიფხვრება „მოიჯარის“ მიერ „მეიჯარისთვის“ განსაზღვრულ დაწესებულ დამატებით გონივრულ ვადაში, „მოიჯარე“ უფლებამოსილია ცალმხრივად, ყოველგვარი ჯარიმის, სანქციის თუ წინასწარი შეტყობინების ვადის დაცვის გარეშე, შეწყვიტოს წინამდებარე „ხელშეკრულება“.

3.7. „მოიჯარე“ უფლებამოსილია, „საიჯარო ქირიდან“ უაქცეპტო წესით გამოქვითოს „მეიჯარის“ მიმართ არსებული ფინანსური მოთხოვნები, მათ შორის, „მეიჯარისთვის“ ამ ხელშეკრულების ფარგლებში დარიცხული პირგასამტეხლო, ზიანის ანაზღაურების თანხები, სარემონტო ხარჯები, და ამ „ხელშეკრულებით“ გათვალისწინებული ნებისმიერი სხვა თანხა.

3.8. „მხარეები“ აქვე თანხმდებიან, რომ „საიჯარო ვადის“ განმავლობაში, ნებისმიერი მიზეზით, დაუშვებელია „საიჯარო ქირის“ ცვლილება ან გადახედვა და იგი იქნება უცვლელი. მათ შორის, საბაზრო პირობების, ვალუტის კურსის, „მეიჯარის“ ფინანსური მდგომარეობის ცვლილების მიუხედავად.


4. უძრავი ქონების მოვლისა და კომუნალური ხარჯები

4.1. „მოიჯარე“ ვალდებულია უზრუნველყოს „იჯარის საგნის“ მიმდინარე მოვლა-პატრონობა და გაიღოს აღნიშნულისთვის საჭირო ხარჯები. 

4.2. „მოიჯარე“ ვალდებულია, გადაიხადოს კომუნალური გადასახადები შესაბამისი კომუნალური მომსახურების მომწოდებელი კომპანიების მიერ დადგენილი ტარიფებისა და უშუალოდ „იჯარის საგანში“ დამონტაჟებული მრიცხველების მაჩვენებლების შესაბამისად. 

4.3. კომუნალური გადასახადების ანგარიშსწორებას „მოიჯარე“ განახორციელებს უშუალოდ მომსახურების მომწოდებელ კომპანიებთან და ამ მიზნით, „მოიჯარე“ უფლებამოსილია, სურვილის შემთხვევაში, შესაბამისი მრიცხველები გადაიფორმოს მის სახელზე და თავად დაფიქსირდეს მომსახურების მიმღებ პირად/აბონენტად. „მეიჯარე“ ვალდებულია გასცეს ნებისმიერი თანხმობა და მისი კომპეტენციის ფარგლებში, დახმარება აღმოუჩინოს „მოიჯარეს“ აბონენტად რეგისტრაციის პროცესში. 

4.4. „მოიჯარე“ ვალდებულია „იჯარის საგანი“ შეინარჩუნოს სუფთა მდგომარეობაში და დაიცვას მისი ზოგადი ექსპლუატაციის წესები. 


5. მხარეთა ვალდებულებები

5.1. „მოიჯარე“ ვალდებულია:  

5.1.1. გამოიყენოს „იჯარის საგანი” მხოლოდ ამ „ხელშეკრულებით“ გათვალისწინებული დანიშნულების შესაბამისად და არ დაუშვას „იჯარის საგნის“ ფუნქციის შეცვლა „მეიჯარესთან“ შეთანხმების გარეშე.
5.1.2. დროულად გადაიხადოს „საიჯარო ქირა“, ასევე, „იჯარის საგნის“ მოვლისა და კომუნალური გადასახადები ამ ხელშეკრულებით დადგენილი წესითა და ოდენობით.
5.1.3. მოუაროს „იჯარის საგანს”, მკაცრად დაიცვას ხანძარსაწინააღმდეგო და ტექნიკური უსაფრთხოების წესები, სანიტარული მოთხოვნები და „იჯარის საგნის“ ზოგადი ექსპლუატაციის წესები; აქვე, კონკრეტდება, რომ შენობის, რომელშიც განთავსებულია „იჯარის საგანი“ და უშუალოდ „იჯარის საგნის“ უსაფრთხოებაზე, ხანძარსაწინააღმდეგო რეგულაციებთან შესაბამისობაზე და შენობის/„იჯარის საგნის“ მდგრადობასა და უსაფრთხოებაზე პასუხისმგებლობა ეკისრება უშუალოდ „მეიჯარეს“
5.1.4. მიიღოს ყველა აუცილებელი ზომა „იჯარის საგნის“  დაზიანების საფრთხისაგან დასაცავად, ხოლო მისი ბრალით გამოწვეული დაზიანების შემთხვევაში დაუყოვნებლივ აცნობოს ამის შესახებ „მეიჯარეს“ და მისი მითითების შესაბამისად აღმოფხვრას დაზიანება თავისი ხარჯებით.
5.1.5. დაუშვას „მოიჯარე“ ან მის მიერ გამოყოფილი პირები „იჯარის საგანზე“ აუცილებელი ან „მოიჯარის“ მიერ მოთხოვნილი სამუშაოების ჩასატარებლად. თუმცა, ამგვარი სამუშაოების ჩატარება წინასწარ უნდა იყოს შეთანხმებული „მოიჯარესთან“.
5.1.6. წინასწარ, არანაკლებ 48 საათით ადრე შეთანხმებულ დროს, შეუშვას „მეიჯარე“ ან მისი წარმომადგენელი „იჯარის საგნის“ მიზნობრივი დანიშნულებით გამოყენების და ზოგადი მდგომაროების შემოწმების მიზნით. ამგვარი შემოწმების რაოდენობა არ უნდა აღემატებოდეს წლის განმავლობაში 3 ვიზიტს. 
5.1.7. უზრუნველყოს ყველა იმ დაზიანების აღმოფხვრა, რომელიც მიადგება „იჯარის საგანს“ მისი არამართლზომიერი ქმედების, გაუფრთხილებლობის ან ბრალის შედეგად.
5.1.8. „ხელშეკრულების“ მოშლის ან შეწყვეტისას უკან დააბრუნოს „იჯარის საგანი“ იმ მდგომარეობაში, რაც მას გადაცემის მომენტში ჰქონდა, ნორმალური ცვეთის გათვალისწინებით.
5.1.9. „მეიჯარის“ თანხმობის გარეშე არ განახორციელოს „იჯარის საგნის“ არსებითი გადაკეთება ან რეკონსტრუქცია.
5.1.10. დაიცვას წინამდებარე „ხელშეკრულების“ პირობები. 

5.2.  „მეიჯარე“ ვალდებულია: 

5.2.1. „მოიჯარეს“ სარგებლობაში გადასცეს უფლებრივად და ნივთობრივად უნაკლო „იჯარის საგანი“ და შეუნარჩუნოს მას ნივთობრივად და უფლებრივად უნაკლო მდგომარეობა მთელი „საიჯარო ვადის“ განმავლობაში. 
5.2.2. უზრუნველყოს „მოიჯარის“ მიერ „იჯარის საგნით“ შეუფერხებელი სარგებლობა „ხელშეკრულებით“ გათვალისწინებული მიზნით და ხელი არ შეუშალოს მას ამ „ხელშეკრულებით“ გათვალისწინებული უფლებების განხორციელებაში.
5.2.3. „მოიჯარეს“ „იჯარის საგანი“ გადასცეს „ხელშეკრულებით“ გათვალისწინებული სარგებლობისთვის ვარგის მდგომარეობაში და იჯარის მთელი დროის განმავლობაში შეინარჩუნოს ნივთის ეს მდგომარეობა;
5.2.4. „მოიჯარეს“ „იჯარის საგანი“ ჩააბაროს ყოველგვარი დავალიანებისგან თავისუფალი, მათ შორის (და არა მხოლოდ), კომუნალური გადასახადებისგან თავისუფალი. ასევე, „მეიჯარე“ პასუხისმგებელია ნებისმიერ ვალდებულებაზე „იჯარის საგნის“ მიმართ და მასთან დაკავშირებით, რომელიც წარმოიშვა წინამდებარე „ხელშეკრულების“ გაფორმებამდე და ვალდებულია, სრულად და დროულად, დაფაროს ნებისმიერი და ყველა ასეთი დავალიანება;
5.2.5. მიიღოს ზომები „იჯარის საგნისათვის“ მიყენებული დაზიანების აღმოსაფხვრელად. „მეიჯარე“ იღებს ვალდებულებას, „საიჯარო ვადის“ მთელ პერიოდზე უზრუნველყოს „იჯარის საგნის“ ამორტიზაციის, ბუნებრივი ცვეთის ან სხვა შემთხვევების შედეგად იჯარის საგანზე წარმოშობილი ხარვეზების/დაზიანებების გამოსწორება გონივრულ ვადაში და საკუთარი ხარჯით. ამგვარი დაზიანების შემთხვევაში, „მოიჯარე“ ვალდებულია აცნობოს „მეიჯარეს“ ხარვეზების შესახებ, ხოლო „მეიჯარე“ მიიღებს შესაბამის ზომებს ხარვეზების/დაზიანების აღმოსაფხვრელად. იმ შემთხვევაში, თუ „მეიჯარე“ დაუყოვნებლივ არ გამოასწორებს დაზიანებას, მაშინ იგი აუნაზღაურებს „მოიჯარეს“ განცდილ ზიანს და გაღებულ ხარჯებს. აქვე, „მოიჯარე“ უფლებამოსილია, „მეიჯარის“ მიერ ხარვეზების აღმოფხვრის გაჭიანურების შემთხვევაში, საკუთარი რესურსით და ხარჯით აღმოფხვრას ხარვეზები და შესაბამისი ხარჯი გამოქვითოს „საიჯარო ქირიდან“. 
5.2.6. დაიცვას წინამდებარე ხელშეკრულების პირობები. 


6. მოიჯარისთვის გადაცემული ნებართვები

6.1. წინამდებარე „ხელშეკრულების“ ფარგლებში, „მეიჯარე“ ანიჭებს „მოიჯარეს“ საქართველოს კანონმდებლობით უძრავი ქონების მესაკუთრისთვის მინიჭებულ შემდეგ უფლებებს: 

6.1.1. განათავსოს „იჯარის საგნის“ ტერიტორიაზე სარეკლამო ბანერები, ბილბორდები, დაფები, გარე განათება და მოაწყოს ნებისმიერი სარეკლამო ინფრასტრუქტურა. აღნიშნულთან დაკავშირებით, მიმართოს ნებისმიერ ადმინისტრაციულ ორგანოს, მათ შორის ნებართვის გამცემ ორგანოებს და მიიღოს შესაბამისი ნებართვები/თანხმობები ჩამოთვლილი ინფრასტრუქტურის მოწყობისა და განთავსებისთვის; 

6.1.2. მიმართოს კომუნალური მომსახურების (დენი, გაზი, წყალი, ინტერნეტი, ტელევიზია და სხვა) ორგანოებს და დარეგისტრირდეს შესაბამისი კომუნალური მომსახურების მიმღებ პირად (აბონენტად) და მიიღოს ქვითრები საკუთარ სახელზე;

6.1.3. მისი საქმიანობის სპეციფიკის, საჭიროებისა და შეხედულების შესაბამისად, მოიპოვოს საქართველოს კანონმდებლობით გათვალისწინებული ნებისმიერი და ყველა ნებართვა, ლიზენცია, საქმიანობის უფლება და ამ მიზნით, მიმართოს ნებისმიერ და ყველა სახელმწიფო/ადმინისტრაციულ ორგანოს;

6.1.4. მოახდინოს საკუთარი საქმიანობის, ასევე იურიდიული მისამართის რეგისტრაცია „იჯარის საგნის“ მისამართზე. 

6.2. წინამდებარე მუხლი, წარმოადგენს „მეიჯარის“ წინასწარ წერილობით თანხმობას და ნებართვას, „მოიჯარის“ მიერ 6.1 პუნქტში მითითებული უფლებების სრულყოფილად და შეუზღუდავად გამოყენებისათვის. აღნიშნული თანხმობა არის გამოუთხოვადი და ცვლილებას ექვემდებარება მხოლოდ ამ „ხელშეკრულებაში“ ცვლილების შეტანის გზით. შესაბამისად, „მოიჯარეს“ 6.1. მუხლში ჩამოთვლილი მოქმედებების განხორციელების პროცესში არ დასჭირდება მეიჯარის დამატებითი ან სპეციფიკური თანხმობა. თუმცა, მიუხედავად ამისა, თუკი ნებისმიერი დროს ნებისმიერი პირი ან ადმინისტრაციული ორგანო, მოითხოვს „მეიჯარის“ დამატებით თანხმობას, „მეიჯარე“ ყოველგვარი დაყოვნების გარეშე, პირველივე შესაძლებლობისთანავე გასცემს ყველა ამგვარ თანხმობას. 


7. ხელშეკრულების მოქმედების ვადა და ვადამდე შეწყვეტა

7.1. წინამდებარე „ხელშეკრულება“ იჯარის ვადის ნაწილში მოქმედებს ხელშეკრულების 2.1. პუნქტით განსაზღვრული ვადით, გარდა იმ შემთხვევისა თუკი „მხარეები“ ერთობლივი შეთანხმებით გააგრძელებენ „საიჯარო ვადას“, ხოლო მხარეთა სხვა ვალდებულებების შესრულების ნაწილში, ამ ვალდებულებების შესრულებამდე. 

7.2. „მეიჯარეს“ შეუძლია მისი მხრიდან ყოველგვარი დამატებითი ვალდებულებების წარმოშობის გარეშე ვადამდე, ცალმხრივად შეწყვიტოს „ხელშეკრულება“ შემდეგ შემთხვევებში: 

7.2.1. თუ „მოიჯარე“ უხეშად არღვევს ხელშეკრულებით ნაკისრ ვალდებულებებს და უშედეგოდ იქნა გაფრთხილებული „მეიჯარის“ მიერ, წერილობითი ფორმით;

7.2.2. თუ „მოიჯარე“ არ იხდის „საიჯარო ქირას“ ზედიზედ ორი თვის განმავლობაში;   

7.2.3. თუ „მოიჯარე“ განზრახ ან დაუდევრობით აუარესებს „იჯარის საგნის” მდგომარეობას, რითიც ზიანი ადგება „მეიჯარე“ და უშედეგოდ იქნა გაფრთხილებული „მეიჯარის“ მიერ წერილობითი ფორმით. 

7.3. „მოიჯარეს“ შეუძლია მისი მხრიდან ყოველგვარი დამატებითი ვალდებულებების წარმოშობის გარეშე, ვადამდე, ცალმხრივად შეწყვიტოს „ხელშეკრულება“ შემდეგ შემთხვევებში: 

7.3.1. თუ „მეიჯარე“  უხეშად არღვევს „ხელშეკრულებით“ ნაკისრ ვალდებულებებს და უშედეგოდ იქნა გაფრთხილებული „მოიჯარის“ მიერ, წერილობითი ფორმით;
7.3.2. იმ შემთხვევაში თუ, „მოიჯარისგან“ დამოუკიდებელი მიზეზებით „იჯარის საგანი“ გახდება დანიშნულებისამებრ გამოყენებისთვის უვარგისი ან „მოიჯარეს“ არ ეძლევა მისი შეუფერხებლად გამოყენების შესაძლებლობა; 
7.3.3. „მოიჯარის“ მიერ „მეიჯარისთვის“ შეწყვეტამდე 30 (ოცდაათი) კალენდარული დღით ადრე გაგზავნილი წერილობითი შეტყობინების საფუძველზე. 

7.4. წინამდებარე „ხელშეკრულება“ შესაძლებელია შეწყდეს ამ „ხელშეკრულებით“ დადგენილ სხვა შემთხვევებში, ასევე, „მხარეთა“ ორმხრივი შეთანხმების საფუძველზე.     

7.5. „ხელშეკრულების“ ნებისმიერი საფუძვლით შეწყვეტის შემთხვევაში, გარდა იმ შემთხვევისა, თუკი „მოიჯარე“ დავობს „ხელშეკრულების“ შეწყვეტის კანონიერებასა და სამართლიანობაზე, „მოიჯარე“ „ხელშეკრულების“ შეწყვეტიდან 20 (ოცი) კალენდარული დღის განმავლობაში, უზრუნველყოფს „იჯარის საგნიდან“ მის მიერ შეტანილი, დამონტაჟებული, განთავსებული ინვენტარის, ტექნიკის და ნებისმიერი სხვა საგნის, ნივთის გატანას და „იჯარის საგნის“ გათავისუფლებას. ამასთან, „იჯარის საგნიდან“ შესაბამისი ნივთების, საგნების გატანა უნდა მოხდეს „იჯარის საგნის“ დაზიანების გარეშე, ხოლო ამგვარი დაზიანების შემთხვევაში, „იჯარის საგანი“ მოყვანილი უნდა იყოს პირვანდელ მდგომარეობაში. „მხარეთა“ შეთანხმების შემთხვევაში, „მეიჯარემ“ შესაძლოა დაიტოვოს „იჯარის საგნის“ ტერიტორიაზე „მოიჯარის“ მიერ შეტანილი / განთავსებული / დამონტაჟებული ნივთები / საგნები, მათი ნარჩენი, მხარეთა მიერ შეთანხმებული ღირებულებით.

7.6. „ხელშეკრულების“ ვადის გასვლის შემდეგ „ხელშეკრულება“ გაგრძელდება მხოლოდ მხარეთა შეთანხმებული ახალი პირობებით.  


8. ქვეიჯარა

„ხელშეკრულების“ მოქმედების პერიოდში, „მოიჯარე“ უფლებამოსილია „მეიჯარის“ დამატებითი და წინასწარი წერილობითი თანხმობის გარეშე ქვეიჯარით გასცეს „იჯარის საგანი“ ან მისი ნებისმიერი ნაწილი ან/და ნაწილები, რისთვისაც, „მეიჯარის“ დამატებითი თანხმობა ან მონაწილეობა არ მოითხოვება.


9. მხარეთა პასუხისმგებლობა  და პასუხისმგებლობისგან გათავისუფლება

9.1. „ხელშეკრულების“ თითოეული მხარე პასუხს აგებს ამ „ხელშეკრულებით“ ნაკისრი ვალდებულებების შეუსრულებლობისთვის ან არაჯეროვანი შესრულებისთვის.

9.2. „ხელშეკრულების“ თითოეული მხარე ამ „ხელშეკრულებით“ გათვალისწინებული ვალდებულებების შეუსრულებლობის ან არაჯეროვანი შესრულების გამო პასუხისმგებლობისაგან თავისუფლდება, თუ ვალდებულების შეუსრულებლობა გამოწვეული დაუძლეველი ძალის შედეგად (ფორს-მაჟორი).

9.3. ფორს-მაჟორი გულისხმობს შემდეგი გარემოებების არსებობას: სტიქიური უბედურება; სამხედრო მოქმედებები, აჯანყებები, არეულობები და ომი. ნებისმიერი სხვა გარემოება რაც არ ექვემდებარება მხარეთა კონტროლს, მხოლოდ მაშინ მიიჩნევა ფორს-მაჟორულ გარემოებად, თუ ისინი პირდაპირ გავლენას ახდენენ მხარის მიერ ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულების შესრულებაზე.

9.4. წინამდებარე ხელშეკრულებიდან გამომდინარე დავა მხარეებს შორის წყდება ურთიერთშეთანხმებით, ხოლო შეუთანხმებლობის შემთხვევაში, საქართველოს კანონმდებლობით დადგენილი წესით სასამართლოს მიერ.


10. მარეგულირებელი სამართალი და დავების გადაწყვეტა 

10.1. წინამდებარე „ხელშეკრულება“ განიმარტება და რეგულირდება საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად. 

10.2. „მხარეები“ მიიღებენ ყველა ზომას, რათა მოლაპარაკების გზით გადაჭრილი იქნას ნებისმიერი დავა თუ უთანხმოება, რომელიც შეიძლება წარმოიშვას ხელშეკრულებიდან გამომდინარე. მხარის პრეტენზია, მეორე მხარის მიერ განიხილება, მისი წერილობით ფორმით მიღებიდან 20 (ოცი) კალენდარული დღის განმავლობაში.

10.3. იმ შემთხვევაში, თუ მხარეები ვერ შეთანხმდებიან მოლაპარაკების გზით, მაშინ დავას განიხილავს საქართველოს სასამართლო.


11. დასკვნითი დებულებები

11.1. წინამდებარე „ხელშეკრულება“ აუქმებს და ანაცვლებს, „ხელშეკრულების“ საგანთან დაკავშირებით მხარეთა ნებისმიერ ადრინდელ შეთანხმებას / ხელშეკრულებას, როგორც წერილობითს, ასევე ზეპირს.

11.2. „ხელშეკრულება“, მასში გათვალისწინებული უფლებებითა და ვალდებულებებით, სრულად გავრცელდება მხარეთა შესაბამის სამართალმემკვიდრე(ებ)სა და უფლებამონაცვლე(ებ)ზე.

11.3. „ხელშეკრულების“ რომელიმე მუხლის და/ან პუნქტის ან/და ქვეპუნქტის მოქმედი კანონმდებლობის საფუძველზე ბათილობის შემთხვევაში დანარჩენი მუხლები და/ან პუნქტები ან/და ქვეპუნქტები ინარჩუნებენ იურიდიულ ძალას, ხოლო ბათილი მუხლის და/ან პუნქტის ან/და ქვეპუნქტის ნაცვლად კი მხარეები შეთანხმდებიან ისეთი მუხლით ან/და პუნქტით ან/და ქვეპუნქტით  ჩანაცვლებაზე, რომლითაც ყველაზე ადვილად მიიღწევა ბათილად ცნობილი მუხლის ან/და პუნქტის ან/და ქვეპუნქტის მიზანი.

11.4. „ხელშეკრულების“ საფუძველზე მხარეთა შორის გაფორმებულ დამატებით შეთანხმებებსა და სხვა ხელშეკრულებებს მიენიჭება უპირატესობა იმ საკითხებთან მიმართებაში, რომელთა დასარეგულირებლადაც არის დადებული ამგვარი შეთანხმება, თუ სხვა „ხელშეკრულება“.

11.5. „ხელშეკრულება“ შედგენილია ორ - ქართულ და ინგლისურ - ენებზე. ამ „ხელშეკრულების“ ინტერპრეტირებისას ენებს შორის არსებული შეუსაბამობის შემთხვევაში პრიორიტეტულად მიიჩნევა ქართული ენა.

11.6. ხელშეკრულება შედგენილია [3] ეგზემპლარად. თითოეულ მხარეს გადაეცა თითო ეგზემპლარი, ხოლო ერთი ეგზემპლარი წარედგინება „საჯარო რეესტრს“. 


12. მხარეთა რეკვიზიტები და ხელმოწერები


„მეიჯარე“

მისამართი:
[მიუთითეთ საკონტაქტო მისამართი]

ელ. ფოსტის მისამართი:
[მიუთითეთ საკონტაქტო ელ. ფოსტა]

ტელ.: [მიუთითეთ საკონტაქტო ტელეფონი]

საბანკო რეკვიზიტები:
ბანკი: [●]
ბანკის კოდი:[●]
ანგარიშის ნომერი:[●]

______________________


„მოიჯარე“

მისამართი:
[მიუთითეთ საკონტაქტო მისამართი]

ელ. ფოსტის მისამართი:
[მიუთითეთ საკონტაქტო ელ. ფოსტა]

ტელ.: [მიუთითეთ საკონტაქტო ტელეფონი]

საბანკო რეკვიზიტები:
ბანკი: [●]
ბანკის კოდი:[●]
ანგარიშის ნომერი:[●]


______________________
	Договір оренди нерухомого майна
 
[Місце укладення]
[Дата укладення]
 
Цей Договір оренди нерухомого майна (далі - "Договір") укладено між наступними сторонами: 

Орендодавець  ТОВ [●] (ідентифікаційний номер ●), в особі директора [● ] (особистий номер ●), або [Ім'я Прізвище] (громадянин Грузії, особистий номер ●).	Comment by R.Kh/BLC: Альтернативні варіанти передбачені як для орендодавця-юридичної особи, так і для орендодавця-фізичної особи. 



Орендар - ТОВ [●] (ідентифікаційний номер ●), в особі директора [● ] (особистий номер ●). 

У цьому Договорі Орендодавець та Орендар разом іменуються "Сторони". 

Сторони, відповідно до законодавства Грузії та з урахуванням досягнутої між ними комерційної угоди, укладають цей Договір на умовах, викладених нижче.




1. Предмет Договору

1.1. Відповідно до цього Договору Орендодавець передає, а Орендар приймає у строкове платне користування на умовах оренди нерухоме майно, що належить Орендодавцю (далі - "Об'єкт оренди"), яке має наступні характеристики:


Адреса: [●]
Поверх: [●]
Опис об’єкта (номер і розмір одиниці): [●]
Код у кадастрі: [●]

1.2. Необмежене право власності Орендодавця на Об'єкт оренди підтверджується витягом, виданим Національним агентством публічного реєстру LEPL (далі - "Публічний реєстр"), який додається до цього Договору як Додаток №1 і є його невід'ємною та невіддільною частиною.


1.3. Орендар, своєю чергою, зобов'язується сплачувати Орендну плату, узгоджену за цим Договором, у порядку, встановленому цим Договором.



1.4. Об'єкт оренди використовується за призначенням виключно як офіс.


2. Умови оренди

2.1. Об'єкт оренди передається Орендарю у тимчасове користування строком на [●] місяців, з [● ] по [●] (далі - "Строк оренди").	Comment by R.Kh/BLC: Аналогічно до договору оренди, якщо однією зі сторін договору є юридична особа й термін оренди перевищує 12 місяців, договір підлягає реєстрації в Державному реєстрі. 

2.2. Дострокове розірвання цього Договору до закінчення Строку оренди не допускається, за винятком випадків, прямо передбачених цим Договором.



3. Орендна плата й умови оплати

3.1. Щомісячна плата за користування Об'єктом оренди (далі - "Орендна плата") становить еквівалент у ларі [●] (сума прописом) доларів США з урахуванням податків, передбачених законодавством Грузії.



3.2. Орендодавець самостійно забезпечує сплату податків, що підлягають сплаті Орендодавцем до державного бюджету.

3.3. Сплата Орендної плати на території Грузії здійснюється в національній валюті, ларі, за офіційним обмінним курсом, встановленим Національним банком Грузії на дату платежу. У разі оплати з-за кордону платіж може бути здійснений в доларах США або еквівалентній сумі в євро.




3.4. Орендар сплачує Орендну плату за весь Період оренди, зазначений у цьому Договорі, щомісяця до [●] числа кожного місяця.

3.5. Орендар сплачує Орендну плату банківським переказом на наступний банківський рахунок Орендодавця:

Банк: [●]
SWIFT: [●]
№ рахунку: [●]
Бенефіціар: [●]

3.6. Сторони погоджуються, що Орендареві не нараховується Орендна плата й, відповідно, не виникає обов'язку сплачувати Орендну плату за будь-який період, протягом якого Орендар не має можливості користуватися Об'єктом оренди з причин або з вини Орендодавця або в результаті дії обставин непереборної сили. У випадку, якщо Орендодавець не усуне обмеження на користування протягом додаткового розумного строку, встановленого Орендарем, Орендар має право в односторонньому порядку розірвати цей Договір без будь-яких штрафів, санкцій або зобов'язань щодо дотримання строку попереднього повідомлення.



3.7. Орендар має право без погодження з Орендодавцем вирахувати з Орендної плати будь-які фінансові вимоги, які він має до Орендодавця, включаючи штрафні санкції, відшкодування збитків, витрати на ремонт і будь-які інші суми, що підлягають сплаті за цим Договором (але не обмежуючись ними).



3.8. Сторони цим погоджуються, що протягом Строку оренди розмір Орендної плати залишається незмінним і не підлягає зміні або перегляду з будь-яких причин, включаючи зміни ринкових умов, курси обміну валют або фінансовий стан Орендодавця (але не обмежуючись ними).



4. Витрати на утримання майна та комунальні послуги

4.1. Орендар несе відповідальність за поточне утримання Об’єкту оренди та несе всі витрати, необхідні для такого утримання.

4.2. Орендар сплачує комунальні послуги згідно з тарифами, встановленими відповідними компаніями, що надають комунальні послуги, та на підставі показань лічильників, встановлених на Об'єкті оренди.


4.3. Орендар здійснює платежі за комунальні послуги безпосередньо відповідним компаніям-постачальникам послуг. Для цього Орендар має право на власний розсуд перевести відповідні лічильники на своє ім'я та зареєструватися в якості отримувача послуг/абонента. Орендодавець надає будь-яку необхідну згоду та в межах своєї компетенції допомагає Орендарю в процесі реєстрації в якості абонента.




4.4. Орендар зобов'язаний утримувати Об'єкт оренди в чистоті та дотримуватися загальних правил користування ним.


5. Обов'язки сторін

5.1. Орендар зобов'язаний:

5.1.1. Використовувати Об'єкт оренди виключно для цілей, визначених цим Договором, не змінювати та не допускати зміни призначення Об'єкта оренди без згоди Орендодавця.

5.1.2. Своєчасно сплачувати Орендну плату, всі необхідні витрати на утримання Об'єкта оренди, а також комунальні платежі в порядку та розмірах, встановлених цим Договором.
5.1.3. Дбайливо ставитися до Об'єкта оренди, суворо дотримуватися правил пожежної й іншої технічної безпеки, а також загальних правил користування Об'єктом оренди. Цим роз'яснюється, що відповідальність за збереження будівлі, в якій знаходиться Об'єкт оренди, а також за безпеку, дотримання правил пожежної безпеки та конструктивну цілісність як будівлі, так і самого Об'єкта оренди, несе виключно Орендодавець.


5.1.4. Вживати всі необхідні заходи для захисту Об'єкта оренди від ризику пошкодження, а в разі пошкодження з його вини негайно повідомити про це Орендодавця та відповідно до його вказівок усунути пошкодження за власний рахунок.

5.1.5. Дати Орендодавцю або особам, призначеним Орендодавцем, доступ до Об'єкта оренди з метою проведення необхідних робіт або робіт на вимогу Орендаря. Однак такі роботи повинні бути заздалегідь узгоджені з Орендарем.

5.1.6. У час, погоджений заздалегідь не менше ніж за 48 годин, Орендар зобов'язаний надати Орендодавцю або його представнику доступ до Об'єкта оренди з метою перевірки його використання відповідно до цільового призначення й огляду його загального стану. Кількість таких перевірок не повинна перевищувати 3 візити на рік.
5.1.7. Забезпечити усунення будь-якої шкоди, заподіяної Об'єкту оренди внаслідок неналежних дій, недбалості або вини Орендаря.
5.1.8. У разі припинення або розірвання Договору повернути Об'єкт оренди у стані, в якому він був на момент передачі, з урахуванням нормального зносу.

5.1.9. Без згоди Орендодавця суттєво не змінювати та не реконструювати Об'єкт оренди.

5.1.10. Дотримуватися умов цього Договору.


5.2. Орендодавець зобов'язаний:

5.2.1. Передати Орендарю Об'єкт оренди в стані, вільному від дефектів як юридично, так і фізично, та підтримувати такий стан як юридично, так і фізично протягом усього Строку оренди.

5.2.2. Забезпечити безперебійне використання Орендарем Об'єкта оренди для цілей, визначених цим Договором, та не перешкоджати здійсненню прав, наданих Орендарю за цим Договором.


5.2.3. Передати Орендарю Об'єкт оренди в стані, придатному для використання за призначенням, і підтримувати цей стан протягом усього Строку оренди.

5.2.4. Передати Орендарю Об'єкт оренди вільним від будь-яких зобов'язань, включаючи борги за комунальні послуги (але не обмежуючись ними). Орендодавець також несе відповідальність за будь-які зобов'язання, що стосуються Об'єкту оренди або пов'язані з ним, які виникли до підписання цього Договору, та зобов'язаний повністю та своєчасно погасити всі такі зобов'язання.


5.2.5. Вживати необхідних заходів для усунення будь-якої шкоди, заподіяної Об'єкту оренди. Орендодавець зобов'язується забезпечити протягом усього Строку оренди усунення дефектів/пошкоджень Об'єкта оренди, що виникли внаслідок амортизації, природного зносу або з інших подібних причин, у розумні строки та за власний рахунок Орендодавця. У разі виявлення таких пошкоджень Орендар зобов'язаний повідомити про них Орендодавця, а Орендодавець зобов'язаний вжити відповідних заходів для усунення цих дефектів/пошкоджень. Якщо Орендодавець не усуне пошкодження негайно, Орендодавець зобов'язаний відшкодувати Орендарю завдані збитки/втрати та понесені витрати. Крім того, Орендар має право в разі затримки Орендодавцем усунення недоліків усунути недоліки власними силами та за власний рахунок і вирахувати відповідні витрати з орендної плати.



5.2.6. Дотримуватися умов цього Договору.



6. Повноваження, що надаються Орендарю

6.1. У межах цього Договору Орендодавець надає Орендарю наступні права, якими зазвичай наділений власник нерухомого майна відповідно до законодавства Грузії:

6.1.1. Розміщувати на території Об'єкта оренди рекламні банери, щити, вивіски, зовнішнє освітлення, встановлювати будь-яку рекламну інфраструктуру. У зв'язку з вищевикладеним Орендар може звернутися до будь-якого адміністративного органу, включаючи дозвільні органи, й отримати необхідні дозволи/погодження на встановлення та розміщення такої інфраструктури;


6.1.2. Звертатися до постачальників комунальних послуг (електроенергія, газ, вода, інтернет, телебачення й інші), реєструватися як отримувач (абонент) відповідних комунальних послуг та отримувати рахунки на своє ім'я;


6.1.3. Отримувати будь-які дозволи, ліцензії та дозволи на діяльність, що вимагаються грузинським законодавством, виходячи з характеру, потреб і розсуду свого бізнесу, й із цією метою звертатися до будь-яких відповідних державних або адміністративних органів;



6.1.4. Зареєструвати свою господарську діяльність і юридичну адресу за адресою Об'єкту оренди.

6.2. Ця стаття є попередньою письмовою згодою Орендодавця й уповноваженням Орендаря на повне та необмежене користування правами, зазначеними в статті 6.1. Така згода є безвідкличною та може бути змінена лише шляхом внесення відповідних змін до цього Договору. Відповідно, Орендар не повинен запитувати будь-якої додаткової або спеціальної згоди Орендодавця при здійсненні дій, перелічених у статті 6.1. Проте, якщо в будь-який час будь-яка особа або адміністративний орган вимагатиме від Орендодавця додаткової згоди, Орендодавець зобов'язаний без невиправданої затримки та при першій можливості видати всі такі необхідні згоди.







7. Строк дії договору та дострокове розірвання


7.1. Цей Договір залишається чинним стосовно Строку оренди протягом періоду, зазначеного в статті 2.1. цього Договору, за винятком випадків, коли Сторони за взаємною згодою домовляються про продовження Строку оренди та для виконання інших зобов'язань Сторін, до моменту виконання цих зобов'язань.



7.2. Орендодавець може в односторонньому порядку розірвати Договір до закінчення Строку оренди без будь-яких додаткових зобов'язань у наступних випадках:


7.2.1. Якщо Орендар грубо порушує зобов'язання, взяті на себе за Договором, і Орендодавцем було надане письмове попередження, яке виявилося безрезультатним;


7.2.2. Якщо Орендар не сплачує Орендну плату протягом двох місяців поспіль;

7.2.3. Якщо Орендар навмисно або з необережності погіршує стан Об'єкта оренди, чим завдає шкоди Орендодавцю, та не виправляє ситуацію після того, як Орендодавець належним чином повідомив його про це в письмовій формі.
7.3. Орендар може в односторонньому порядку розірвати Договір без будь-яких додаткових зобов'язань зі свого боку в наступних випадках:


7.3.1. Якщо Орендодавець грубо порушує зобов'язання, взяті на себе за Договором, і Орендарем було надане письмове попередження, яке виявилося безрезультатним;

7.3.2. У випадку, якщо з незалежних від Орендаря причин Об'єкт оренди стає непридатним для використання за призначенням, або Орендар не може користуватися ним безперебійно.


7.3.3. На підставі письмового повідомлення, надісланого Орендарем Орендодавцю не пізніше ніж за 30 (тридцять) календарних днів до дати розірвання. 


7.4. Цей Договір може бути розірваний в інших випадках, передбачених цим Договором, а також на підставі взаємної згоди Сторін.


7.5. У разі припинення дії цього Договору з будь-яких підстав, за винятком випадків, коли Орендар оспорює законність та справедливість такого припинення, Орендар зобов'язаний протягом 20 (двадцяти) календарних днів із дати припинення дії Договору забезпечити вивезення всіх предметів, обладнання та будь-якого іншого майна, привезеного, встановленого або розміщеного Орендарем на Об'єкті оренди, та звільнити Об'єкт оренди. Вивезення таких предметів має здійснюватися без пошкодження Об'єкта оренди. У разі будь-якого пошкодження Орендар зобов'язаний відновити Об'єкт оренди до первісного стану. За взаємною згодою Сторін Орендодавець має право залишити за собою предмети/об'єкти, ввезені, розміщені або встановлені Орендарем на Об'єкті оренди, за залишковою вартістю, погодженою Сторонами.






7.6. Після завершення терміну дії Договору Договір буде продовжений лише на нових умовах, погоджених Сторонами.


8. Суборенда

Протягом строку дії цього Договору Орендар має право передавати Об'єкт оренди або будь-яку його частину в суборенда без попередньої письмової згоди або додаткового погодження з Орендодавцем. Для такого суборенди не потрібна додаткова згода або участь Орендодавця.


9. Відповідальність Сторін, Звільнення від відповідальності

9.1. Кожна сторона Договору несе відповідальність за невиконання або неналежне виконання зобов'язань за цим Договором.


9.2. Кожна сторона Договору звільняється від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов'язань за цим Договором, якщо невиконання зобов'язання стало наслідком дії обставин непереборної сили (форс-мажорні обставини).


9.3. Форс-мажорні обставини передбачають наявність наступних обставин: Стихійне лихо; військові дії, повстання, заколоти та війни; будь-які інші обставини, що знаходяться поза контролем сторін, вважаються форс-мажорними обставинами лише в тому випадку, якщо вони безпосередньо впливають на виконання стороною договірного зобов'язання.



9.4. Спори між сторонами, що випливають з цього договору, вирішуються за взаємною згодою, а в разі недосягнення згоди - судом у порядку, встановленому законодавством Грузії.
7.1. 



10. Застосовне право та вирішення спорів


10.1. Цей Договір тлумачиться та регулюється відповідно до законодавства Грузії.


10.2. Сторони вживатимуть усіх необхідних заходів для врегулювання будь-якого спору або розбіжностей, що випливають з цього Договору, шляхом переговорів. Претензія, подана однією Стороною, повинна бути розглянута іншою Стороною протягом 20 (двадцяти) календарних днів із дати її отримання в письмовій формі.


10.3. Якщо Сторони не зможуть досягти згоди шляхом переговорів, спір вирішується в судах Грузії. 



11. Різне

11.1. Цей Договір замінює та скасовує будь-які попередні угоди або домовленості між Сторонами (письмові або усні), що стосуються предмета цього Договору.


11.2. Цей Договір, разом із передбаченими в ньому правами та обов’язками, є повною мірою обов’язковим для правонаступників і правоприймачів Сторін та діє на їхню користь.


11.3. Якщо будь-яка стаття, пункт та/або підпункт цього Договору буде визнано недійсними відповідно до чинного законодавства, інші статті, пункти та/або підпункти зберігатимуть повну юридичну силу. У такому випадку Сторони погоджуються замінити недійсну статтю, пункт та/або підпункт такими, що найбільш повно відповідають меті недійсного положення.





11.4. Будь-які додаткові угоди або інші контракти, укладені між Сторонами на виконання цієї Угоди, мають переважну силу щодо питань, які прямо врегульовано в них, якщо інше не передбачено в такій угоді або контракті.


11.5. Договір складено двома мовами - грузинською й українською. У разі виникнення розбіжностей між мовними варіантами при тлумаченні цього Договору перевага надається грузинській мові.


11.6. Цей Договір укладений у [3] примірниках. Кожна Сторона отримала по одному примірнику, й один примірник подається до Державного реєстру.



12. Реквізити та підписи Сторін


Орендодавець

Адреса:
[Вказати контактну адресу]

Адреса електронної пошти:
[Вказати контактну електронну адресу]

Тел.: [Вказати контактний номер телефону]

Банківські реквізити:
Банк: [●] 
Код банку: [●] 
Номер рахунку: [●]

______________________


Орендар

Адреса:
[Вказати контактну адресу]

Адреса електронної пошти:
[Вказати контактну електронну адресу]

Тел.: [Вказати контактний номер телефону]

Банківські реквізити:
Банк: [●] 
Код банку: [●] 
Номер рахунку: [●]


                            ______________________
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